
顾炎武的廉政思想主要涵盖在

《日知录》卷七至卷十九，核心观点

是《与公肃甥书》所言：“诚欲正朝

廷以正百官，当以激浊扬清为第一

义，而其本在于养廉。”他孜孜以求

探寻廉政建设规律，是为了实现

“意在拨乱涤污，法古用夏，启多闻

于来学，待一治于后王”的人生志

向。顾炎武的廉政思想既汲取历史

滋养又立足现实问题，主张标本兼

治、系统治理，为后世怎样实现政

治清明、政府清廉、官员清正开出

良方。

君臣来自百姓。顾炎武通过考

察上古时代君臣产生的历史渊源，

提出“为民而立之君，班爵之意，

天子与公侯伯子男一也，而非绝世

之贵。是故知天子一位之义，则不

敢肆于民上以自尊；知‘禄以代

耕’之义，则不敢厚取于民以自

奉”，这是对“三纲五常”等级制度

观念的辩证否定，认为君主也是一

个普通的职位，不是能够骑在人民

头上为所欲为的“天之骄子”；官员

同样来自百姓，原先也靠耕田谋

生，不是天生高贵，厘清了君民官

民之间的关系。顾炎武认为建立一

个清廉政府，统治者要确立“救人

以事，此达而在上位者之责也”的

权力观，将为百姓分忧解难看作自

己的本职所在。

取士先看品行。顾炎武生于明

末，曾经多次参加科举考试而失

败，指出：“八股之害，等于焚书，

而败坏人才有甚于咸阳之郊所坑

者。”认为八股取士危害远远大于秦

始皇焚书坑儒。他深刻揭露科举制

度诱导读书人为追求高官厚禄而苦

读，一旦中举为官往往形成大肆贪

污受贿的补偿心理。顾炎武认为要

选拔真正的人才，必须综合察举制

和科举制的优点，实行以考察品行

和民间声誉为主，同时考核个人处

理实务能力为补充的选拔制度。他

说：“崇礼让以厉己，显节义以标

信，以敦朴为先最，以雕虫为后

科”，强调只有罢黜不择手段搜刮百

姓钱财的小人，选拔心忧天下、执

政为民的君子，才能促使官场风气

清正；只有制定德才兼备、以德为

先的选人标准，公开公正公平录用

程序，才能真正做到聚天下英才而

用之，为推行廉政善政夯实人才

基础。

为官崇尚俭约。成于俭，败于

奢，一个政权的崩溃往往是从统治

者追求奢靡生活开始，一个官员的

贪腐也是从滑入过度享受起步。要

保证政权稳定社会安宁，朝廷大臣

必须率先垂范，崇尚俭约。顾炎武

举例蜀汉丞相诸葛亮向后主上书，

说自己在成都有桑树八百株、田地

十五顷，足够家人正常生活开销，

自己平时带兵在外，所需生活用品

都是官府提供，不再需要谋取钱

财，希望自己死后，不要给家庭积

攒多余财富而辜负陛下的期望。顾

炎武认为任用俭约的重臣能够净化

官场的不良风气，告诫后世统治者

要重视涵养官员节俭朴素的生活作

风，这样才能达到“修之身，行之

家，示之乡党而已，道岂远乎哉”

的善治境界。

用权必受监督。顾炎武列举贞

观二十年，唐太宗派遣大理寺卿孙

伏伽、黄门侍郎褚遂良等二十二

人，以六条巡察要目巡视四方，黜

陟官吏。唐太宗根据巡察结果将二

十名优秀牧守提拔奖励，判决七个

犯严重罪行官员死刑，罢黜流放数

百名不合格官员，以后多年坚持巡

察，让权力在规则下运行，造就了

贞观盛世。元代实行风宪之制，建

立中央各部不法官员由御史台弹

劾，地方官员违法由行御史台弹劾

的分级监察制度，规定每年的八月

到次年的四月，由朝廷统一任命官

员进行巡察。明太祖明确监察人员

只对官员贪腐枉法事项进行问责惩

处，不得干涉地方具体事务。顾炎

武认为通过巡察，带来的是“郡县

吏皆奉法，百姓滋殖，号为小康”

的清明政治。以详实的史论证明信

任不能代替监督，用权必受巡察的

治吏之道。

“清议”制约腐败。所谓“清

议”是指古代民间对政府政策和官

员言行议论评判的舆论力量。顾炎

武认为要确保权力不变质不变味，

除了要严格的内部巡察，接受外部

的舆论监督也是不可或缺的。他说

“天下有道，则庶人不议”，只要政

府有治理不到位的地方，要允许百

姓提出批评意见。他赞赏汉代实行

的乡举里选的评议制度，一个人在

被推举做官之前，必须充分征询民

意，考察他的生平事迹，如果发现

有道德上的污点，立刻遭到唾弃，

不得为官。顾炎武深刻总结惨痛的

历史教训，发出“天下风俗最坏之

地，清议尚存，犹足以维持一二。

至于清议亡，而干戈至矣”。如此警

世恒言，意在告诉后人民意不可废

的治国之道。

奖廉涵养清正。顾炎武认为要

让官员养成廉洁从政的行为习惯，

除了要不断进行礼仪规范的道德教

育，筑牢拒腐的防线，也要关注普

通官员的收入能否正常养家糊口，

他说：“今日贪取之风，所以胶固于

人心而不可去者，以俸给之薄而无

以赡其家也。”主张对那些笃志学

问、品行端正的君子可以授予翰

林、国子监的职位，而不必去专营

官位；对一生勤勤恳恳为民谋利、

一贫如洗的清廉官员在告老还乡

时，朝廷要赐给他们五顷十顷的田

产，国家免其租赋，让他们用这些

收入来养老，规定这些田产可以传

给子孙后代，让天下人都知道这是

清廉为官得到的奖励。

除贪须用重典。顾炎武详细考

证吏治史，得出凡是用重典惩治贪

腐的时期，政治普遍较为清明，百

姓安居乐业；对惩治贪腐失之于

宽、失之于软，政治普遍黑暗，民

不聊生。顾炎武提出有效根治贪腐

的三条举措。第一不徇私。君王带

头贯彻“王子犯法与庶民同罪”的

公正原则，不能护私偏袒。第二不

赎罪。凡是犯了贪赃枉法罪，绝不

赦免，绝对不能用功劳钱财来赎

罪。认为赎罪不仅纵恶，而且败

俗。第三罪及子孙。为了打破贪腐

官员“牺牲一人，幸福全家”的侥

幸心理，必须增加贪腐者的违法成

本。对于贪官污吏，不仅对本人处

以重刑、抄没财产，还要罪及子

孙。顾炎武纵览历朝历代治乱兴邦

的历史典籍，目睹明末吏治腐败而

亡国的深刻教训，得出“法不立，

诛不必，而欲为吏者之毋贪，不可

得也”，强调治国必先治吏，惩贪须

用重典。

家事岂能放任。顾炎武认为官

员要教育子孙勤俭持家、耕读传

家、遵纪守法、谦逊待人，秉持

“贤而多财则损其志，愚而多财则益

其过”的治家理念，不给子孙留下

过多的钱财，要给子孙留下美德学

问。他赞赏包拯训戒子孙家训：“有

犯赃者，不得归本家，死不得葬大

茔。”官员本人应树立“夫一生仕

宦，投老得闲，正宜进德修业，以

补从前之阙”的志向，克服“而知

不能及，流于异端，其与求田问舍

之辈行事虽殊，而孳孳为利之心则

一而已矣”的缺点，做到在任时清

廉勤政，把精力放在治国安民上，

离任后进业修德，保持晚节，为教

化一方社会风气、造福一方百姓出

谋划策。

自由、平等、博爱是 18 世纪资产
阶级法国大革命时期提出的政治口
号，这三个词全都提炼自法国启蒙运
动——18 世纪欧洲启蒙运动。事实
上，自由、平等、博爱这三个价值理
念在法国启蒙时代的确立，全都离不
开中国智慧的支撑。这从以孔子儒家
思想为代表的中华文明，对启蒙运动
领袖伏尔泰自由观的深刻影响中可见
一斑。

毋庸置疑，英国文化对伏尔泰宣
扬的“自由”理念影响甚大，但我们也
知道，这位狂热的自由主义者同时也是
一个忠实的“中国迷”，而他迷恋中
国，似乎主要就是因为他在中国看到了
一个伟大的“自由样板”，还因为他发
现中国文化能为欧洲尤其是欧洲大陆的
启蒙运动提供某种特别的助力。

众所周知，伏尔泰所崇尚的自由，
首先是思想言论自由，因为他坚信这是
社会进步的先决条件——比如他说过，
古希腊人之所以“最有创造才能”，就
是因为他们都“可以自由地思想”。也
正因如此，伏尔泰特别痛恨西方的“一
神教”专制，认为中世纪以来西方社会
发展严重受阻，主要就是这种宗教专制
压抑思想自由的结果。在通过传教士
的媒介了解到儒家经典和中华文明概
况之后，伏尔泰很自然地感到了一种
深深的震撼：原来在遥远的东方竟一
直存在着这样一个神奇的国度，那里
没有任何宗教压迫，人们拥有自由的
思想，因此成就了一个堪称全球榜样
的文明。于是，他对中国圣人孔子崇
拜得五体投地，并在他的 《哲学辞
典》里发出这样的感叹：“究竟是什么
宿命 （这对于西方人也许很耻辱），让
我们必须到世界的东端去找这么个质
朴无华的贤者，他在公元前6世纪就在
教导人们如何幸福地生活……这位东
方贤者就是孔子……从他以后，整个
世界就再没人提供过这么好的行为规
范了！”

伏尔泰还说他钻研过儒学的全部
著作，并且都写了摘要。据统计他有
80部作品和200封书信论及中国，谈到
了中华文明的几乎所有方面。值得注
意的是，伏尔泰还曾在他的 《论风
俗》 一书里，批评一些旅行者和传教
士“从表面现象判断一切”，仅因为看
到人们跪拜君王就断言古代中国盛行
专制制度，并接着作出了这样的反
驳：“这里我们只须指出：在帝国最早
的时代，便允许人们在皇宫中的一张
长桌上写下他们认为朝政中应受谴责
之事，这个规定在公元前2世纪汉文帝
时就已经实行；在和平时期，各衙门
提出的抗谏从来都具有法律的效力。”
曾在旧制度法国两次因言获罪被投入

巴士底狱或被迫长期流放的伏尔泰，
看到古代中国这种广开言路、虚心纳
谏的现象，不禁感慨万千：这哪里是
什么“专制”，这是“政治自由”啊；
中国人民真幸福，他们不仅在思想
上，而且在政治上，都是自由的！伏
尔泰这位欧洲启蒙运动的“总司令”
把中国树立为欧洲的“自由样板”，可
见中国文化对他影响之深。

毋庸讳言，伏尔泰说传统中国也
有“政治自由”，其实只是指出了中国
传统政治文化中比较精华的一面。伏
尔泰的睿智在于，他只看事情的本质
或主流。中国文化有重“史”的传
统，“历史”在中国，也正是大部分人
格正常的君王都特别忌惮的东西，它
对君王权力的制约作用丝毫不亚于 18
世纪中叶法国兴起的“公共舆论”。这
一情况显然与中国文化的世俗性特质
有关：中国人虽然是入世的，但他们
也有对“永生”的渴求，只是由于没
有一神教文化，中国人一般都会下意
识地把“永生”希望寄托于历史。“人
生自古谁无死，留取丹心照汗青”、

“了却君王天下事，赢得身前身后名”
之类的诗句，便是中国人特有的这种
文化心态的真实写照。所以，说古代
中国有“政治自由”的伏尔泰，看似

“片面”，实际上是把中国文化一些最
本质的东西参透了。

总之，源自英国的“自由”价值
能在法国启蒙运动中得以牢固确立，
伏尔泰居功至伟，同时中国文化的榜
样作用也不可磨灭。

在俄国众多汉学家中，以翻译中

国文学著称的罗高寿、研究汉语言的

龙果夫和编撰汉俄词典闻名的鄂山

荫，因均出生于 1900 年而被并称为

“20世纪初俄国汉学三杰”。其中，罗

高寿更是将“汉学”变成了“家学”，

代代传承。罗高寿是阿列克谢·彼得

罗维奇·罗加乔夫 （1900—1981 年）

的中文名字，他是俄国著名的汉学

家、翻译家、语言学家、社会活动家

和外交官。“罗高寿”是罗加乔夫这个

姓的谐音，表示健康长寿的美好寓意。

亲历并参与中国国
民大革命

1900 年 2 月，罗高寿出生在俄国

的乌斯季卡缅诺戈尔斯克市（今哈萨

克斯坦东部）。20岁时，罗高寿考入伊

尔库茨克国立大学东方系，后来转入

莫斯科东方学院，选择中文作为自己

的专业让他与中国结下了不解之缘。

20世纪20年代初期，由于出色的

中文水平，正读大三的罗高寿被派往

中国进行实习。五千年的深厚文化深

深吸引着他，他像海绵吸水一样学

习、体味着中国文化，中华民族勤劳

坚毅的品格令他钦佩，苦难的生活又

让他同情。当时中国正值国民大革命

时期，罗高寿亲历了中国人民反帝反

封建的历史大潮。1926年，他担任国

民政府苏联顾问鲍罗廷的翻译，并同

国民革命军一起参加了北伐战争。

1927 年蒋介石发动四一二反革命政

变，中国政治形势恶化，罗高寿被召

回苏联。

回到苏联后，罗高寿以优异的成

绩从莫斯科东方学院毕业，并被分配

到为中国培养革命人才的中国劳动者

共产主义大学——莫斯科中山大学，

担任翻译部主任，之后又被调入苏联

外交人民委员会，成为一名外交官。

1928年秋，罗高寿被派到苏联驻迪化

（乌鲁木齐）总领事馆工作。这是他第

二次踏上中国的土地，并在这里工作

了 6 年。1936 年，罗高寿第三次来到

中国，被派到苏联驻哈尔滨总领事馆

新闻处。3年后，罗高寿带着全家回到

了莫斯科，同时也开启了他精彩的教

学、研究和翻译生涯。

1951 年，他以论文《以固定词组

表现的汉语成语（基于孙中山和毛泽

东著作材料）》获得语文学副博士学

位，后又获得博士学位。罗高寿先后

在莫斯科东方学院、苏联外交部高等

外交学校、莫斯科大学历史系、东方

语言学院、莫斯科远东学院等多个单

位，担任汉语语言学和中国文学教

授、东方语言教研室主任等职务，在

长达 41年的教学生涯中，他为苏联培

养了大批汉学人才，他的学生遍布苏

联的外交界、教育界、汉学研究等各

个领域，为苏联客观了解和认识中国

作出了重要贡献。

翻译《水浒传》《西游
记》等中国文学名著

罗高寿一生系统研究中国历史和

文化，笔耕不辍编纂教材、词典等工

具书等，发表诸多汉学研究论文和著

作，在俄国汉学界有着重要的学术地

位。翻译研究中国古典和现当代文学

作品，是罗高寿最主要的汉学研究贡

献。罗高寿先后在中国工作生活近 13

年，热爱中国并对中国有着深厚的感

情。这段特殊的经历，让罗高寿能更

好地理解中国的历史和风土人情，他

愿意将中国脍炙人口的文学作品介绍

到苏联，让苏联人民鲜活地了解中国

这个历史悠久的国家和朴实善良、充

满英雄气概的中国人民。

1955 年，中国四大名著中的《水

浒传》被罗高寿首次翻译成俄文，由

苏联文学出版社出版。该书一问世就

受到热烈欢迎，北宋年间中国人的生

活方式引起了俄语读者极大的兴趣，

以至于该书于 1959 年第二次再版、

1997年第三次重印。

1959 年，罗高寿与汉学家科洛科

洛夫合译出版了《西游记》俄文全译

本。为了便于读者更好理解 《西游

记》，他发表了大量论文介绍作者吴承

恩及其创作背景，阐释这部作品的文

学性和艺术性，如《论中国中世纪文

学家吴承恩的世界观》《吴承恩长篇小

说〈西游记〉中的讽刺成分》等。与

此同时，为了适应苏联读者有随时阅

读的习惯，罗高寿特意将《西游记》

编辑了一个便于携带的节译本——

《猴王孙悟空》，也备受欢迎。对于吴

承恩，罗高寿在书中是这样评价的：

“《西游记》的语言说明作者是名副

其实的人民作家。他在这部小说中天

才地运用了极其丰富的语言词汇，无

论是民间口语，还是传统古文，在他

的笔下极见功夫。有充分根据可以

说，吴承恩这部作品在中国文学语言

发展方面掀开了新的一页。”令人遗憾

的是，他未能为这部书稿画上最后的

句号。1984年，苏联科学出版社东方

文献总编室经过 3 年的整理，最终出

版了他的遗稿 《吴承恩及其 〈西游

记〉》。在中国古典文学方面，罗高寿

还翻译出版了《中国宋代小说选》《碾

玉观音》《古今小说》等。

对于中国现代文学，罗高寿可以

说是酷爱。罗高寿高度赞扬 1942 年 5

月毛泽东《在延安文艺座谈会上的讲

话》，赞扬文艺为人民大众、为工农兵

服务的宗旨。他非常喜欢中国现代文

学“语言简单朴实、通俗易懂”的特

点。他拥有大量中国现代文学藏书，

阅读之余也将鲁迅的《祝福》、老舍的

《无名高地有了名》以及马烽和西戎的

《吕梁英雄传》等优秀作品翻译成俄

文，备受俄语读者的喜爱。他认为，

中国现代文学积极地参与了伟大的民

族解放战争，是代表先进思想的文

学。中国最先进的作家们创作了大量

作品，创作主题主要包括中国人民和

中国军人的战斗功绩、新民主主义革

命时期广大中国人民饱满的英雄主义

精神和高涨的爱国主义精神、推翻反

动封建统治等，与当时的现实问题和

重要事件密切相关。

很多俄语读者正是通过阅读罗高

寿翻译的中国文学作品来了解中国。

正如他的儿子伊戈尔·阿列克谢耶维

奇·罗加乔夫（1932—2012 年）回忆

父亲时所说：“他力求使苏联人理解中

国，热爱中国的杰出著作，就像中国

人自己千百年来热爱自己的经典文学

杰作一样。”

把“汉学”和中俄友
谊代代相传

如果说，罗高寿用其一生为中俄

文化交流搭起了一座桥，那么支撑这

座桥的桥墩不只是他一人，还有受他

言传身教和深刻影响的后世子孙。其

中，罗高寿的儿子——著名的汉学

家、外交家伊戈尔·阿列克谢耶维

奇·罗加乔夫，可谓是最坚实的

桥墩。

伊戈尔·阿列克谢耶维奇·罗加

乔夫是一个地道的中国通，一生中有

28年是在中国度过的，曾经调侃自己

有“三分之一的中国血统”，并这样说

道：“中国是我的第二故乡，我有特殊

的感情”。他在自述中写道：“只要时

间许可，我就会努力去感受中国的变

化，感受她的伟大与渊博。中国是需

要用一生来了解的国家。”高超的中文

水平和对中国历史文化的深入了解，

让伊戈尔·阿列克谢耶维奇·罗加乔

夫成为俄罗斯制定中国政策的独特

资源。

伊戈尔·阿列克谢耶维奇·罗加

乔夫曾任苏联外交部副部长、俄罗斯

联邦首任驻华大使、俄罗斯联邦上院

议员等职务，为中俄关系深化发展作

出了重要贡献。1986年，他被任命为

苏联外交部副部长，负责亚洲事务。

他始终强调“中国的重要性”，致力于

改善同中国的关系，甚至被俄国人称

为“苏中关系正常化项目的首席设计

师”。1992年4月，伊戈尔·阿列克谢

耶维奇·罗加乔夫被叶利钦任命为俄

罗斯驻华特命全权大使，直到 2005年

73岁时才结束长达13年多的任期回到

莫斯科。在大使的岗位上，他更是积

极推动俄中关系的发展，短短几年促

成俄中两国关系从“建设性伙伴关

系”升级到 “战略协作伙伴关系”。

2001年两国签署的《中俄睦邻友好合

作条约》也是他亲自参与起草的。此

外，他还积极推动两国边界的划定等

历史进程，多次参与两国边界的文件

起草工作。

除了儿子伊戈尔·阿列克谢耶维

奇·罗加乔夫以外，罗高寿的女儿加

琳娜·斯捷潘诺娃也是研究中国问题

的历史学副博士、俄罗斯赫赫有名的

中国问题专家。1971年，加琳娜·斯

捷潘诺娃调入苏联科学院远东问题研

究所，成为研究中国政治体制方面的

专家，曾先后发表《论中国的统一战

线》《政党与统一战线》等诸多关于中

国政治协商制度的论文和专著。罗高

寿的孙子伊利亚·伊戈尔耶维奇·罗

加乔夫是在中国读的中学；孙女佳林

娜作为国际文传电讯社的驻华记者常

年在北京工作生活；重孙阿列克谢更

是继承了家族前辈的事业，2007年毕

业于莫斯科大学国际关系学院，在俄

罗斯外交部任职，等等。值得一提的

是，罗高寿家族成员在读大学期间，

几乎都将选修中文课作为自己的选

择，罗高寿家族已经成为“汉学世

家”。

世界各国喜爱并研究中国文化、

成就斐然的汉学家不少，但像罗高寿

家族这样几代人热爱中国文化，并为

与中国友好交往作出不懈贡献的“汉

学世家”是凤毛麟角。自20世纪20年

代起，罗高寿与中国结下了不解之

缘，在他的言传身教下，这个缘就像

火炬一样，一代又一代传承着。罗高

寿的家族史见证了 100 年来中俄关系

史，同时也见证了中国社会的发展变

迁。他们渴望让俄国人民了解璀璨的

中华文化，为两国人民能像好朋友一

样携手前行而不懈努力着。

俄国汉学家罗高寿俄国汉学家罗高寿：：把把““汉学汉学””发展为发展为““家学家学””
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